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NEW DELHI : To ease the growing burden of school bags,
governments and various boards keep coming up with
solutions to reduce the load. But have these measures
succeeded in bringing about the much-needed change ? The
ministry of human resource development recently issued a
guideline prescribing weight of bag for students of different
classes. According to the guidelines, class I and II children
are supposed to carry weight not more than 1.5 kg. During
a survey, it was found that in most cases, this was just the
bag weight; forget the weight of books, notebooks, workbooks,
tiffin and water bottle. On weighing the textbooks for these
two classes, it was found that bag weight for class I and
II was 1.5 kg and 1.6 kg respectively. The case was not
different for class III to V, where the ministry fixed the
burden to 2-3 kg, while the weight of books itself prescribed
by the ministry for these classes was more or less same
ranging between 2kg and 3.2 kg. In classes VI and VII, the
HRD ministry has fixed bag weight at 4 kg, which is
practically not feasible as the books themselves weigh as
3.5 - 4 kg. “The child does not carry just the books to the
school. The ministry has given limit of 4.5 kg for the
students of class VIII and IX, while their book weight for
these classes ranges between 4 kg and 4.5 kg” said a parent.
For class X, the ministry has given a limit of 5 kg, however,
the textbooks are weighing approximately 4.5 kg. It 1is
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difficult for schools to limit the bag weight to the defined
limits as the students do not just carry books and even if
some weight is reduced with strict implementation of time-
table, it cannot suffice for weight of bag, notebooks, tiffin

>

and water bottles that they carry,” said a teacher with an

English medium school.
Y|

VADODARA : Justice Ushir Pandit spent her childhood
growing up within the by lanes of Ahmedabad. Last month,
she took her oath of office as a Supreme Court Judge in
the state of New York, now the first South Asian - and
Indian-origin — woman to be elected to the position. Justice
Pandit immigrated to the US with her family in the 1970s,
at a tender age of 11. Turning 57 next month, this Gujarati
will now preside over criminal cases in Queens County. The
induction ceremony was also a first of sorts, as she took
her oath on the Bhagavad Gita. As an Indian teenager in
the US, her first challenge was to learn English; she was
not taught the subject in her Ahmedabad Public school. But
she was quick to pick up the American culture and establish
herself in the community and school. She remained a first
in many ways. After attending St. John’s University for four
years where she received her bachelor’s degree, she spent
three years at New York Law School. “Later, when other
law graduates wanted to join big law firms, I joined the
Queens district attorney’s office as an assistant district
attorney. I wanted to dedicate my professional life to public
service,” she said. “As a prosecutor, I tried numerous felony
cases — from armed robbery and narcotics sales to assaults
on women and the elderly. In one notable case, during a
gang shooting, an innocent child was shot by one of the
gunmen. The child survived, and the gunmen were arrested,”
she said. Justice Pandit, the then-lead prosecutor on the
case, brought the case to trial and the gunmen were
convicted of attempted murder of the child. She then
advanced to the appeals division of the district Attorney’s
Office. The division argues cases in the higher courts,
confronting legal challenges in attempts to overturn lower

court decisions.
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AYS2 : U2d a3y SRl ualdein dl sl 52 % © Al sl
MBS ol uBL qUIR B, ASsA R, HIZ2 dl GuH O o AU
YW LA URL ALDSEALAL QUL Hee3Y QAL 9. vl BYid §48l
a3 U2lasll AUl "2dl s vesd dRuMeL urL sl wusiy 9.
AYSIHL A2AAE UHsel-s41 2A-[aB UL 2nis A1AsA AlesiH ]
o dalRl Al GRusHR ool dldl edl. s Adse ds Al
AYSIRHL lladMar s dddl AR 2L 518054 d1nAdl sdl. GRS
ALAlARBL 422 AFSeAL 2UAs ISl 2L A ANGAHL AHA QUL
gdl. ga 13009l ay wdsl v B, wol Ml s ouls ..l
Wyl ol lil sdl. Yaidla wistal slealddl 1A 23U WY
U R USIRAL ‘AGS] WIS’ uBL Gl sAUL Sdl. dicslfis ARAR
H12 o33l sal AL HRsA A2 ULl GO sAUML 21, 8d. VL BURIAHUL
Wl drad 8 uBl AR/ dvd ay €laid GuRdld Y il
AR &, Ul %A M8104L HIZ 249 WHESIAL GRILS adIRal Elsl
HEl Avail GHIl udl sdl. Ml Avqml wlBall w-L wyiHi R
2 edl. Adsa WUl eAlrulq ga Ald st Al-HEL S A edl.
(Aol Hod H8HIAlAL 8 S-UMl UL &dl.

Y ql

wHslAle @ MIRdHAL Hayd Re B3 dl.dl. 2. aggl ol 215
-l Hasia ad oiost A didAlld s3I du wsd s4l sdl.
Uldi-l 2101l ud AellA s1Q <L L2 aaplL didld B3e Sfkisimi
ALY e qud 9, s1BEl 59 d wle sdl A d @i aael
ollotsl A1 ddle Al sdl. xRl s8] od 3, sRBEl w2 S & -
5 o] A, Hiot 2R @l A HeHd w33 O, duRl M YRl &)
8d 3, ¥ &2l 24010 qHl d A2 dHIRL HIR AlRa Y ddl Rifs waadl
AoVl 2009 -] AlAUL sesTHl Qa8 ARS[AL AH ¢ L s2s1EA
2ol [Aod ULl sdl. dsHel 2L AL WALl ellast Al Yldlsdl
OlLOYRLAL URHBIL UL ALl 8dl. s [AenlHla didlmi wse
Yeodl duRl 56 8d 3 Uld dRldl elnl Ao a3 . wllq ued, Ssiq
usigL Fal AUl B2 A18 W™Hdl-4dL dil dRudl Au%dL 4 oLl
8 adl duQl redl s3 edl. sunsiql [Riael Y SR Ysdl aHLlL i
Hi2 45 ddId Heesll daudl uel sl 8dl. vl dil B2 anuidl
Mo 2l 9, el 01H1Rs Al wgd O, [Rael 949l dl AH1 YUIRL
B3l ot du A8l s&) 8d. AIPLAHL AL AN ds dRLd Y
gd. duil Helqdl olasl A1 (i uel 1AL &,
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ENGLISH VERSION

1  Translate any one of the following paragraph in Gujarati 14

or in Hindi.

NEW DELHI : To ease the growing burden of school bags,
governments and various boards keep coming up with
solutions to reduce the load. But have these measures
succeeded in bringing about the much-needed change ? The
ministry of human resource development recently issued a
guideline prescribing weight of bag for students of different
classes. According to the guidelines, class I and II children
are supposed to carry weight not more than 1.5 kg. During
a survey, it was found that in most cases, this was just the
bag weight; forget the weight of books, notebooks, workbooks,
tiffin and water bottle. On weighing the textbooks for these
two classes, it was found that bag weight for class I and
II was 1.5 kg and 1.6 kg respectively. The case was not
different for class III to V, where the ministry fixed the
burden to 2-3 kg, while the weight of books itself prescribed
by the ministry for these classes was more or less same
ranging between 2kg and 3.2 kg. In classes VI and VII, the
HRD ministry has fixed bag weight at 4 kg, which is
practically not feasible as the books themselves weigh as
3.5 - 4 kg. “The child does not carry just the books to the
school. The ministry has given limit of 4.5 kg for the
students of class VIII and IX, while their book weight for
these classes ranges between 4 kg and 4.5 kg” said a parent.
For class X, the ministry has given a limit of 5 kg, however,
the textbooks are weighing approximately 4.5 kg. It 1is
difficult for schools to limit the bag weight to the defined
limits as the students do not just carry books and even if
some weight is reduced with strict implementation of time-
table, it cannot suffice for weight of bag, notebooks, tiffin
and water bottles that they carry,” said a teacher with an
English medium school.

OR
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VADODARA : Justice Ushir Pandit spent her childhood
growing up within the by lanes of Ahmedabad. Last month,
she took her oath of office as a Supreme Court Judge in
the state of New York, now the first South Asian - and
Indian-origin — woman to be elected to the position. Justice
Pandit immigrated to the US with her family in the 1970s,
at a tender age of 11. Turning 57 next month, this Gujarati
will now preside over criminal cases in Queens County. The
induction ceremony was also a first of sorts, as she took
her oath on the Bhagavad Gita. As an Indian teenager in
the US, her first challenge was to learn English; she was
not taught the subject in her Ahmedabad Public school. But
she was quick to pick up the American culture and establish
herself in the community and school. She remained a first
in many ways. After attending St. John’s University for four
years where she received her bachelor’s degree, she spent
three years at New York Law School. “Later, when other
law graduates wanted to join big law firms, I joined the
Queens district attorney’s office as an assistant district
attorney. I wanted to dedicate my professional life to public
service,” she said. “As a prosecutor, I tried numerous felony
cases — from armed robbery and narcotics sales to assaults
on women and the elderly. In one notable case, during a
gang shooting, an innocent child was shot by one of the
gunmen. The child survived, and the gunmen were arrested,”
she said. Justice Pandit, the then-lead prosecutor on the
case, brought the case to trial and the gunmen were
convicted of attempted murder of the child. She then
advanced to the appeals division of the district Attorney’s
Office. The division argues cases in the higher courts,
confronting legal challenges in attempts to overturn lower

court decisions.
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2  Translate any one of the following paragraph in English : 14

AYS2 : U2d a3y SRl ualdein dl sl 52 % © Al sl
MBS ol uBL qUIR B, ASsA R, HIZ2 dl GuH O o AU
YW GRULAAH] UBL AIUSALL AUAL HEE3W AU 9. 2L BUid §48
a3 U2lasll AUl "2dl s vesd dRuMeL urL sl wusiy 9.
AYSIHL A2AAE UHsel-s41 2A-[aB UL 2nis A1AsA AlesiH ]
o dalRl Al GRusHR ool dldl edl. s Adse ds Al
AYSIRHL lladMar s dddl AR 2L 518054 d1nAdl sdl. GRS
ALAlARBL 422 AFSeAL 2UAs ISl 2L A ANGAHL AHA QUL
gdl. ga 13009l ay wdsl v B, wol Ml s ouls ..l
Wyl ol lil sdl. Yaidla wistal slealddl 1A 23U WY
U R USIRAL ‘AGS] WIS’ uBL Gl sAUL Sdl. dicslfis ARAR
H12 o33l sal AL HRsA A2 ULl GO sAUML 21, 8d. VL BURIAHUL
Wl drad 8 uBl AR/ dvd ay €laid GuRdld Y il
AR &, Ul %A M8104L HIZ 249 WHESIAL GRILS adIRal Elsl
HEl Avail GHIl udl sdl. Ml Avqml wlBall w-L wyiHi R
2 edl. Adsa WUl eAlrulq ga Ald st Al-HEL S A edl.
(Aol Hod H8HIAlAL 8 S-UMl UL &dl.
OR

wHslAle @ MIRdHAL Hayd Re B3 dl.dl. 2. aggl ol 215
-l Hasia ad oiost A didAlld s3I du wsd s4l sdl.
Widle{l 24000l 24 Al 51280 L.l 2. agqe didly B3e SkisiHl
ALY e qud 9, s1BEl 59 d wle sdl A d @i aael
ollotsl A1 ddle Al sdl. xRl s8] od 3, sRBEl w2 S & -
5 o] A, Hiot 2R @l A HeHd w33 O, duRl M YRl &)
8d 3, ¥ &2l 24010 qHl d A2 dHIRL HIR AlRa Y ddl Rifs waadl
AoVl 2009 -] AlAUL sesTHl Qa8 ARS[AL AH ¢ L s2s1EA
2ol [Aod ULl sdl. dsHel 2L AL WALl ellast Al Yldlsdl
OlLOYRLAL URHBIL UL ALl 8dl. s [AenlHla didlmi wse
Yeodl duRl 56 8d 3 Uld dRldl elnl Ao a3 . wllq ued, Ssiq
usigL Fal AUl B2 A18 W™Hdl-4dL dil dRudl Au%dL 4 oLl
8 adl duQl redl s3 edl. sunsiql [Riael Y SR Ysdl aHLlL i
Hi2 45 ddId Heesll daudl uel sl 8dl. vl dil B2 anuidl
Mo 2l 9, el 01H1Rs Al wgd O, [Rael 949l dl AH1 YUIRL
B3l ot du A8l s&) 8d. AIPLAHL AL AN ds dRLd Y
8. dvll Heldl ollasl A B2 uLL AL sdl.
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3  ‘To know the language and to know about the language, 14
both are totally different’. Explain the sentence and
narrate the characteristics of language.
OR
3  Clarify the meaning of language by definition and explain 14

the function of language.

4 (a) Explain the types of sentence according to objectives. 7
OR
(a) Explain the process and problems of translation 7
of poem.
(b) Clarify the relation of language and society. 7
OR

(b) Narrate various aspects of translation of advertisement. 7

5 Write short notes : (any two) 14
(1) Importance of language in journalism.
(2) Contribution of translation in development.
(3) Translation of drama

(4) Translation of Idioms and Phrase.
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